几内亚维嘉港口股份有限公司                                                 询价单

询价单

	采购人
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司

	需求单位
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司

	交货期
	合同签订后 30日历日内

	交货地点
	国电投科纳克里办事处

	付款方式
	合同签订完毕，在客户收到所有物资后，验收合格后，支付合同结算款，详见附件合同中的付款方式。

	采购方式
	 EQ \o\ac(□,√)公开询价

□邀请询价

	评审办法
	经评审的最低价法

	报价方式
	☑固定总价，按总价授标

	响应文件开启
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

	成交服务费
	无

	采购范围及要求

	序号
	物资名称
	规格型号
	单位
	数量
	备选

Alternatif

	1
	安全提醒卡
	材质PVC，尺寸：8.6×5.4cm（横版）
	张
	2000
	[image: image1.jpg]Risques (Saison Séche) :

Chaleur et poussiére =
Eclatement pneus,
freinage défaillant,

visibilité réduite,
fatigue du conducteur.

Checklist de Sécurité

Vérifications (Départ) :
Usure/pression pneus,
freins, niveau d'eau, feux.

Gestes (Route) : Eviter freinage,
virages brusques,

distance de sécurité,

pause 15 min/2h.

Zone Poussiéreuse : Ralentir,
allumer feux de détresse,
croisement/position.

« Sécurité sur la route
= Famille en paix






	合同
	详见附件

	备注
	


demande de devis
	Acheteur
	State Power Investment Corporation International Investment and Development (Guinea) Co., Ltd.

	Unité de demande
	State Power Investment Corporation International Investment and Development (Guinea) Co., Ltd.

	Délai de livraison
	Dans les30 jours calendaires suivant la signature du contrat.

	Lieu de livraison
	Immeuble SPIC, quartier de Landréah, Commune de Dixinn, Conakry, République de Guinée

	Mode de paiement
	Une fois le contrat signé, les paiements de règlement seront effectués après réception et vérification des marchandises par le client ; les modalités de paiement sont précises dans l'annexe du contrat.

	Méthode d'achat
	 EQ \o\ac(□,√)Demande d'offres publiques
□ Inviter à une demande de prix

	Méthode d'évaluation
	Méthode du prix le plus bas après évaluation

	Mode de tarification
	☑ Prix fixe global, attribution des marchés sur la base du montant total

	Ouverture du fichier de réponse
	Lors de la consultation publique, si deux candidats répondent à la date limite fixée, le comité d'évaluation peut poursuivre la procédure selon le protocole initial ; si un seul candidat répond, la procédure peut être transformée en achat direct ou la consultation peut être interrompue pour une nouvelle procédure d'achat.
□ Lors de la demande d'offre, si deux ou un seul candidat répond avant l'expiration du délai imparti, l'opération d'offre est annulée.

	Frais de transaction
	Aucun

	Champ d'application et exigences de l'achat

	Numéro
	Nom du bien
	Spécifications et modèles
	Unité
	Quantité
	Alternatif

	1
	Carte de rappel de sécurité
	Matériau : PVC, Dimensions : 8,6 × 5,4 cm (format paysage)
	une
	2000
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Chaleur et poussiére =
Eclatement pneus,
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Checklist de Sécurité

Vérifications (Départ) :
Usure/pression pneus,
freins, niveau d'eau, feux.

Gestes (Route) : Eviter freinage,
virages brusques,

distance de sécurité,

pause 15 min/2h.

Zone Poussiéreuse : Ralentir,
allumer feux de détresse,
croisement/position.

« Sécurité sur la route
= Famille en paix






	Contrat
	Voir l'annexe pour plus de détails.

	Remarque
	


第二章 合同
安全提示卡供应合同

Contrat de fourniture de cartes de mise en garde
合同编号：SPICG-GK-WZ-2026-xx

Numéro de contrat：SPICG-GK-WZ-2026-xx

签订日期：

Date de signature :

买方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司，下面简称为“买方”。
Acheteur:Guinea Colia Mining S.A., ci-après dénommée « Acheteur ».
卖方：              下面简称为“卖方”。
Vendeur:              Ci-après dénommé simplement le « Vendeur ».
Les deux parties ont négocié et convenu ce qui suit :
双方经商讨，协定合同内容如下：
Article 1 : Objet du contrat 
Le présent contrat a pour objet la fourniture de Mali Mouton conformément aux exigences de l'acheteur. Le nom, la spécification, la quantité et le prix du produit sont indiqués dans la liste des prix des matériaux.

条款1：合同目标
本合同旨在根据买方要求提供商品。具体产品品名、规格、数量及价格详见物资价格清单。

物资价格清单/Liste des prix des matériaux
	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	安全提醒卡

Carte de rappel de sécurité
	材质PVC，尺寸：8.6×5.4cm（横版）

Matériau : PVC, Dimensions : 8,6 × 5,4 cm (format paysage)
	张

une
	2000
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Checklist de Sécurité

Vérifications (Départ) :
Usure/pression pneus,
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distance de sécurité,

pause 15 min/2h.
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	合计Total
	GNF


Article 2 : Acceptation de la qualité et des performances

 2.1. Normes de qualité 

2.1.1 Les cartes de rappel de sécurité fournies par le vendeur au acheteur doivent être propres et soignées, avec une police d'écriture claire, sans plis ni dommages, et résistantes à la décoloration.

2.1.2 Les cartes de rappel de sécurité fournies par le vendeur au acheteur doivent être livrées au lieu désigné conformément à la notification du vendeur, et la livraison complète doit être effectuée dans un délai de 30 jours calendaires à compter de la signature du contrat.

2.1.3 Le vendeur doit fournir les produits conformément au plan de besoins fourni par l'acheteur et aux exigences spécifiées, et la quantité fournie ne peut pas être inférieure à celle stipulée dans le plan de besoins.

2.1.4 En cas de demande urgente ou de commande supplémentaire émanant de l'acheteur du fait de besoins professionnels, le vendeur doit livrer les produits dans le délai requis.

2.2 Spécifications, quantités et normes d'identification

  Lors de la réception, il doit être assuré que tous les matériaux sont strictement conformes aux exigences d'achat en ce qui concerne les spécifications, les quantités, les matériaux, les performances et l'adéquation, qu'ils sont correctement emballés et que tous les documents sont complets.

2.3 Méthode d'échantillonnage : échantillonnage aléatoire représentatif sur la base de 5 % à 10 % du volume total des marchandises livrées.

2.4 Détermination de la conformité : Si le taux de non-conformité d'un lot d'échantillonnage dépasse 3 %, ou si des défauts majeurs relatifs à la sécurité ou à la falsification des qualifications sont constatés, l'acheteur peut déclarer le lot non conforme.

2.5 Traitement des marchandises non conformes : En cas de marchandises non conformes, l'acheteur a le droit de demander au vendeur de les remplacer ou de les compléter par des produits conformes dans un délai de 5 jours ouvrables, sans aucune condition, et les frais afférents à cette procédure seront à la charge du vendeur. L'acheteur peut également refuser directement la réception des marchandises et exiger le remboursement du prix correspondant, ainsi que la compensation des pertes de temps subies.

条款2： 质量与性能验收
2.1. 质量标准

1.卖方向买方供应的安全提醒卡片干净整洁，字体清晰，无折叠、破损现象，不掉色。

2.卖方向买方供应的安全提醒卡片根据卖方通知送货到指定地点，自合同签订之日起，30个日历天内完成。

3.卖方应按买方提供的需求计划，按要求供应，且供应数量不能低于需求计划。

4.买方因工作需求，提出的紧急或临时增加的货品，卖方应在要求时间内送达。

2.2 规格数量与标识标准

验收时需确保所有物资在规格、数量、材质、性能及适用性上均与采购要求严格一致，包装完好，文件齐全。
2.3抽样方法：按到货总数量5%-10% 的比例随机抽样检验。

2.4合格判定：若抽检批次的不合格品率超过3%，或发现任何涉及安全性、资质造假的重大缺陷，买方有权判定该批次货物整体不合格。

2.5不合格处理：对于不合格货物，买方有权要求卖方在5个工作日内无条件更换或补足合格产品，因此产生的一切费用由卖方承担；或直接拒收并要求卖方退还相应货款，并承担由此造成的误工损失。

Article 3: Normes d'emballage, fourniture et récupération des matériaux d’emballage

Le principe est de répondre aux exigences du stockage et du transport des matériaux du côté du acheteurs., et doit être mis en œuvre conformément aux normes de l'industrie des produits ou aux exigences du côté du acheteurs. Les frais d'emballage sont à la charge du vendeur et les matériaux de l'emballage n'est pas recyclé.
条款3: 包装标准、包装物的供应与回收

以满足买方物资储运要求为前提，按产品行业标准或买方要求执行。包装费由卖方承担,包装物不回收。

Article 4: Durée du contrat
La durée du présent contrat s'étend de l'entrée en vigueur du contrat à l'exécution des droits et obligations des deux parties, et la période de fourniture est calculée à partir de la date de signature du contrat, les matériaux étant livrés à l'endroit désigné dans un délai de 15 jours.

条款4: 合同期限
本合同的期限为自合同生效至双方权利义务履行完毕，供货期限为自合同签订之日起计算，15天内将物资送达指定地点。

Article 6:  Lieu de livraison
Le vendeur est responsable de transporter les marchandises au lieu désigné par l'acheteur —Conakry— dans le délai de livraison stipulé.

条款6：交货地点
卖方负责在交货期限内将物资运输到甲方指定的地点买方指定地点-科纳克里国电投办事处。

Article 7: Moyen et coût du transport

Le moyen de transport est déterminé par le vendeur et tous les coûts sont à sa charge.
条款7：运输方式及费用

运输方式由卖方自定，所有费用由卖方负担。

Article 8 : Mode de règlement

Après la signature du contrat, les marchandises sont livrées sur le site. Une fois qu'elles ont été vérifiées et acceptées comme conformes par l'acheteur, le vendeur établit une facture régulière en fonction de la quantité effectivement livrée et la fait parvenir au lieu de réception de l'acheteur. L'acheteur doit compléter le paiement dans un délai de 30 jours calendaires à compter de la réception de la facture du vendeur.

条款8：结算方式

合同签订后货到现场，经买方验收合格，买方向卖方付款，卖方根据送货的数量开具合格发票并送达买方收货地，买方收到卖方发票后在30个日历天内完成付款。
Article 9: Résiliation du contrat
Tout différend lié aux interprétations ou à l’exécution du présent contrat sera réglé à l’amiable entre les deux parties. En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.

条款9：本合同解除条件
除法律规定的不可抗拒力外，未经买方同意，卖方不得解除本合同。

Article 10: Violation de contrat
1. Si la qualité, la quantité et les spécifications des matériaux livrés par le vendeur ne sont pas conformes au présent contrat ou à la liste de prix des matériaux, le vendeur continuera à remplir l'obligation de fourniture jusqu'à ce qu'elle soit conforme à l'accord ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de qualité inférieure ou effectue des livraisons fausses ou frauduleuses, il sera tenu responsable de la rupture du contrat envers le acheteurs à hauteur de cinq fois le prix d'achat total du contrat pour les matériaux de même nature, et le acheteurs aura le droit de résilier le contrat unilatéralement à tout moment.
2. Si la livraison du vendeur est retardée de plus de trois jours, une pénalité de 3 ‰ du prix des marchandises en retard sera payée par le vendeur pour chaque jour de retard ; si tout ou partie de la livraison est en retard de plus de 7 jours, le vendeur doit payer au acheteurs une pénalité de 10% du montant total du contrat, et le acheteurs a le droit de résilier ce contrat à tout moment.

3. Les dommages-intérêts forfaitaires pour rupture de contrat par le vendeur sont déduits directement du prix d'achat. Au moment du règlement, le vendeur doit toujours fournir des factures complètes conformément au contrat, à la liste de prix du matériel et à la quantité réelle fournie.
条款10：违约责任
乙方应按时交货，对有质量问题的情况，甲方以书面形式通知乙方，双方协商处理日期，并满足生产要求，若无法达成统一意见，按拒绝换货处理；因乙方拒绝更换货物或更换后仍无法满足生产要求的，乙方应退还甲方已支付的货款，并以该货款的 10 %向甲方赔付违约金。若对生产造成影响的，赔偿直接和间接经济损失，并根据影响程度在国家电投集团采购平台准入资格审查中按不合格处理，处置时限为12个月至无限期。

1.La partie B doit livrer les marchandises dans les délais prévus. En cas de défaut de qualité, la partie A en informe la partie B par écrit, les deux parties convenant d'une date de règlement et s'assurant que les exigences de production sont respectées. À défaut d'accord, le remplacement des marchandises est considéré comme refusé. Si la partie B refuse de remplacer les marchandises ou que le remplacement ne remplit toujours pas les exigences de production, elle doit rembourser la partie A le montant déjà versé et verser une pénalité équivalente à 10 % de ce montant. En cas d'impact sur la production, elle doit indemniser les pertes économiques directes et indirectes, et selon l'ampleur de l'impact, être traitée comme non conforme lors de l'examen de qualification d'accès à la plateforme d'achat du groupe SPIC, avec une durée de traitement allant de 12 mois à l'infinité.
乙方将本合同转包给其他供货商、运输过程中磕碰或加工维修工艺粗糙等，导致供应产品质量不合格的，甲方有权解除合同，由此造成的损失由乙方承担，乙方除退还甲方不合格货物的货款外，并向甲方赔付不合格货款金额10%的违约金；若维修、加工后的物品未达到合同约定的质量标准和性能要求，乙方应负责免费返工，直至合格，并承担因此给甲方造成的损失。

2.Si la partie B sous-traite ce contrat à un autre fournisseur, si des dommages surviennent pendant le transport, ou si les procédés de transformation ou de réparation sont mal maîtrisés, entraînant une qualité insuffisante des produits livrés, la partie A a le droit de résilier le contrat. Les pertes ainsi engendrées seront à la charge de la partie B, qui devra non seulement rembourser la partie A le prix des marchandises non conformes, mais aussi lui verser une pénalité équivalente à 10 % de ce montant. En outre, si les articles réparés ou transformés ne répondent pas aux normes de qualité et aux exigences de performance prévues au contrat, la partie B devra procéder à un réaménagement gratuit jusqu'à ce que les produits soient conformes, et assumera les pertes causées à la partie A.
如乙方未能在合同约定期限内完成交付，甲方有权按照如下方式处理，其中：逾期8-29日，甲方延期支付货款2个月；逾期30-45日，乙方应向甲方支付逾期货物货款10%的违约金；逾期46-60日，乙方应向甲方支付合同总金额15%的违约金；逾期60日及以上，甲方有权解除合同，乙方应向甲方支付合同总金额20%的违约金。甲方根据影响程度在国家电投集团采购平台准入资格审查中按不合格处理，处置时限为12个月至无限期。

3.Si la partie B ne parvient pas à effectuer la livraison dans le délai prévu au contrat, la partie A peut agir selon les modalités suivantes : en cas de retard de 8 à 29 jours, le paiement du prix des marchandises sera reporté de deux mois ; en cas de retard de 30 à 45 jours, la partie B devra verser à la partie A une pénalité équivalente à 10 % du prix des marchandises en retard ; en cas de retard de 46 à 60 jours, la partie B devra verser une pénalité équivalente à 15 % du montant total du contrat ; en cas de retard de 60 jours ou plus, la partie A a le droit de résilier le contrat, et la partie B devra verser une pénalité équivalente à 20 % du montant total du contrat. En fonction de l'ampleur de l'impact, la partie A sera traitée comme non conforme lors de l'examen de qualification d'accès à la plateforme d'achat du groupe SPIC, et la durée de traitement sera de 12 mois à indéfinie.
货物如有质量问题，乙方应在5日之内给予免费维修、更换、退货，并承担在此过程中所产生的拆除、保管、运输等全部费用。如未进行免费维修、更换、退货，将按照合同款项扣除该货物全部货款；经过2次以下维修、更换，将不扣除该项合同款项；经过2次及以上维修、更换，将按照合同规定单价金额扣除该货物10%的货款。

4.En cas de défaut de qualité du bien, la partie B doit procéder gratuitement à la réparation, au remplacement ou à la restitution dans un délai de 5 jours, et assumer tous les frais afférents à ces opérations, notamment ceux de démontage, de stockage et de transport. Si la réparation, le remplacement ou la restitution ne sont pas effectués gratuitement, la totalité du prix du bien sera déduite du montant contractuel. Si moins de deux réparations ou remplacements ont été effectués, aucune déduction n'est appliquée. Si deux ou plus réparations ou remplacements ont été effectués, 10 % du prix du bien sera déduit selon le prix unitaire prévu au contrat.
留有质保金的货物，在质保期内产生任何质量问题，乙方均需无偿进行更换或处理并承担在此过程中所产生的拆除、保管、运输等全部费用，若处理结果无法满足使用要求，则扣除该货物的质保金（质保金为该货款的10%）；在质保期内发生任何质量问题，在处理完成后，合同的质保期开始时间重新计算（为期一年）。

5.Pour les marchandises pour lesquelles une caution est prélevée, toute défaillance de qualité survenant pendant la période de garantie doit être remise gratuitement par la partie B, qui prend en charge intégralement les frais de démontage, de stockage et de transport afférents. Si le traitement ne permet pas de remettre la marchandise en état d'usage, la caution (équivalente à 10 % du montant de la marchandise) est déduite. Une fois le traitement achevé, la période de garantie du contrat est réinitialisée à compter de ce moment, pour une durée d'un an.
乙方送货到厂后必须第一时间与库管人员联系办理货物验收及入库手续，若乙方自行与物资需求部门直接对接或因未及时入库造成货物损坏、丢失及逾期供货等情况，乙方自行承担所有损失及相关责任。

6.Une fois la livraison effectuée par la partie B, celle-ci doit immédiatement contacter le personnel du entrepôt afin de procéder à la réception et à l'inscription des marchandises. Tout dommage, perte ou retard de livraison résultant d'une communication directe entre la partie B et le service chargé des besoins en matériel, ou d'un retard dans l'inscription des marchandises, sera entièrement à la charge de la partie B, qui assumera toutes les pertes et responsabilités associées.
技术协议或考核条款另有约定的按照技术协议及考核条款执行，乙方同意执行甲方相关管理制度，接受甲方的考核，对未约定的按照以上违约责任条款执行。

7.Toute disposition contraire prévue dans le contrat technique ou les clauses d'évaluation s'applique conformément à ces dispositions. La partie B s'engage à respecter les règles de gestion de la partie A et à se soumettre à ses évaluations. En cas d'absence d'engagement dans ces dispositions, les clauses relatives aux responsabilités en cas de manquement ci-dessus sont applicables.
以上10.1-10.7款中违约金不足以弥补给甲方造成的损失的，乙方还应赔偿补足。甲方追究乙方违约责任而产生的合理费用（包括律师费、诉讼费、公证费、鉴定费、保全费、保全担保费、交通费、误工费及其他合理费用）由乙方承担。

8.Si les pénalités prévues aux clauses 10.1 à 10.7 ci-dessus ne sont pas suffisantes pour couvrir les pertes subies par la partie A, la partie B doit compléter le montant dû. Les frais raisonnables engagés par la partie A pour exercer ses droits en cas de manquement de la partie B — notamment les honoraires d'avocat, les frais de procédure, les frais de notaire, les frais d'expertise, les frais de mesure conservatoire, les frais de garantie pour mesure conservatoire, les frais de transport, les pertes de revenus et autres frais raisonnables — sont à la charge de la partie B.
Article 11: Clause en cas de litige
Tout différend lié aux interprétations ou à l’exécution du présent contrat sera réglé à l’amiable entre les deux parties. En cas de persistance d’un différend, seuls les tribunaux guinéens sont compétents pour trancher le litige.
条款11：纠纷处理
与本合同的解释或执行有关的任何争议将由双方友好解决。如果纠纷无法解决，唯几内亚法院有权解决纠纷。

Article 12: Prix du contrat

Prix total du contrat fixe       GNF   Capitalisation :            GNF
条款12：合同总价
合同固定总价            （GNF），大写：                几郎整。

Article 13:  Disposition finales
Le présent contrat est en huit (6) exemplaires, avec quatre（4) exemplaires pour le acheteurs et quatre (2) exemplaires pour le vendeur, et il prendra effet à compter de la date de sa signature.

条款13：最终条款

本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效。
Ont signé par/签约人 :
	Le Acheteurs

买方
	Le vendeur

卖方

	Guinea Colia Mining S.A.
	

	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人

或授权代表(签字)：


	Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
法定代表人：

或授权代表（签字）：



	Adresse: 
地  址：


	Adresse: 
地址：


	Banque:
开户行:  SOCIETE GENERALE HONG KONG

	Banque: 
开户行： 


	Compte bancaire:
账  号:003 001 0000755146 06

	Compte bancaire:
帐  号：




廉洁协议

Accord de non-corruption

甲方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
统一社会信用代码：RCCM：GN. TCC. 2020.B.10495
地址：B.P. 6888, Villa SPIC, Quartier Coléah, Commune Matam,Conakry, République de Guinée
联系电话：224 613333377
Partie A:Guinea Colia Mining S.A.
Code de crédit social unifié:RCCM：GN. TCC. 2020.B.10495
Adresse:B.P. 6888, Villa SPIC, Quartier Coléah, Commune Matam,Conakry, République de Guinée
Téléphone de contact:224 613333377
乙方：

统一社会信用代码：

地址：

联系电话：

Partie B:
Code de crédit social unifié:
Adresse:
Téléphone de contact:
以上甲方、乙方单独称为“一方”，合称“双方”。

本协议中所称“贿赂方”“违约方”指商业贿赂的实施方；“守约方”指商业贿 赂实施方的相对方。

本协议所称“对方”，包括相对方公司及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

鉴于甲方与乙方之间形成的商业合作关系，为体现公平合理、对等互利的合作宗旨，确保甲乙双方各级从业人员遵守职业道德，廉洁守法、秉公办事，不利用职权之便谋取私利，致使合作双方蒙受损失，甲、乙双方本着诚实信用、协商一致、平等自愿的原则达成本《廉洁协议》（以下简称“协议”），以资共同遵守。

La partie A et la partie B ci-dessus sont dénommées individuellement « une partie » et collectivement « les deux parties ».
Les termes « partie pots-de-vin » et « partie défaillante » mentionnés dans le présent Accord font référence à la partie qui commet la corruption commerciale; « Partie non respectueuse » désigne la contrepartie de la partie qui commet la corruption commerciale.
Le terme « contrepartie » mentionné dans le présent accord comprend la société contrepartie et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
Compte tenu de la relation de coopération commerciale formée entre la partie A et la partie B, afin de refléter l'objectif de coopération équitable, raisonnable, réciproque et mutuellement bénéfique, et de garantir que les employés à tous les niveaux des parties A et B respectent l'éthique professionnelle, soient honnêtes et respectent la loi, agissent de manière impartiale et n'utilisent pas leur pouvoir pour rechercher des gains personnels, entraînant des pertes pour les deux parties.
第一条 总则

1.双方禁止一切形式的商业贿赂。

2.本协议所称“商业贿赂”包括但不限于：行贿、受贿以及根据法律法规规定的以其他方式收受、发放任何财物或其他利益的行为。一经发现，守约方将依法追究违约方相关法律责任，并有权要求违约方赔偿由此所致的一切损失。

3.双方对商业贿赂的问题实行“零容忍”政策，只要有违反本协议的贿赂行为发生，不论数额的大小，不论次数的多少，不论不正当利益是否兑现，不论是否发生损害，均视为贿赂方对本协议的违反。

Article 1 Dispositions générales
1. Toute forme de corruption commerciale est interdite par les parties.
2. Le terme « corruption commerciale » mentionné dans le présent accord comprend, mais sans s'y limiter, la corruption, l'acceptation de pots-de-vin et d'autres moyens d'acceptation ou de distribution de biens ou d'autres avantages conformément aux lois et réglementations. Une fois découverte, la partie défaillante poursuivra les responsabilités légales pertinentes de la partie défaillante conformément à la loi et a le droit d'exiger que la partie défaillante compense toutes les pertes qui en résultent.
3. Les deux parties mettent en œuvre une politique de « tolérance zéro » à l'égard de la question de la corruption commerciale. Tant qu'il y a des actes de corruption en violation du présent accord, quel que soit le montant, le nombre de fois, que les avantages illégitimes soient réalisés ou non, et que des dommages se produisent ou non, ils seront considérés comme des actes de corruption. Violation du présent accord par la partie.
第二条 商业贿赂的对象

1.本协议所称“商业贿赂”的对象包括但不限于本协议的相对方及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

2.本协议所称“利害关系人”，若当事人为自然人的，包括但不限于该自然人的配偶、直系亲属及旁系亲属、配偶的直系亲属及旁系亲属，其他关系密切的亲属、同学、同事和朋友；若当事人为单位的，包括该单位的分支机构、代表处、母公司、子公司、控股公司、关联公司或者有投资关系、合作关系企业，以及与该单位股东及其高管有关联关系的单位和个人。

Article 2 Objets de la corruption commerciale
1. Les objets de la « corruption commerciale » mentionnée dans le présent accord comprennent, mais sans s'y limiter, la contrepartie du présent accord et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
2. Le terme « intéressé » mentionné dans le présent accord, si la partie concernée est une personne physique, comprend, mais sans s'y limiter, le conjoint, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale de la personne physique, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale du conjoint, ainsi que d'autres parents proches, camarades de classe, collègues et amis; Si les parties concernées sont des unités, cela comprend les succursales, les bureaux de représentation, les sociétés mères, les filiales, les sociétés holding, les sociétés affiliées ou les entreprises ayant des relations d'investissement ou des relations de coopération de l'unité, ainsi que les unités ayant des relations liées aux actionnaires et aux cadres supérieurs de l'unité et des individus.
第三条 受贿行为

1.双方对受贿行为持“零容忍”态度。

2.受贿行为是指一方利用业务、职务上的便利，索取对方财物或者非法收受对方财物，为对方谋取利益的行为。

3.双方承诺自觉遵守中国、几内亚相关法律法规、国际公约与倡议及公司有关规章制度，双方及其利害关系人不得存在以任何理由在业务洽谈、招投标、签约、合同履行等所有业务相关过程中收受、间接收受或索取任何财物或好处等的不廉洁行为。

Article 3 Pots-de-vin
1. Les deux parties ont une attitude de « tolérance zéro » à l'égard de la corruption.
2. L'acceptation de pots-de-vin fait référence au comportement par lequel une partie profite de sa commodité commerciale ou de sa position pour solliciter les biens de l'autre partie ou accepter illégalement les biens de l'autre partie afin de rechercher des avantages pour l'autre partie.
3. Les deux parties s'engagent à respecter consciemment les lois et réglementations pertinentes de Chine et de Guinée, les conventions et initiatives internationales, ainsi que les règles et réglementations pertinentes de l'entreprise. Les deux parties et leurs parties prenantes ne doivent pas participer à tous les processus liés aux affaires tels que les négociations commerciales, les appels d'offres, la signature et l'exécution des contrats pour quelque raison que ce soit. Comportement malhonnête consistant à accepter, à accepter indirectement ou à solliciter des biens ou des avantages.
第四条 行贿行为

1.双方对行贿行为持零容忍态度。

2.行贿行为是指一方为谋取不正当利益，给予对方财物或好处的行为。

3.双方承诺不得存在以获取业务或获取其他权益为由而向对方行贿，给予或许诺给予任何形式的好处、费用或回扣等的不廉洁行为。

Article 4 Actes de corruption
1. Les deux parties ont une attitude de tolérance zéro à l'égard des corruptions.
2. La corruption fait référence au comportement par lequel une partie donne à l'autre partie des biens ou des avantages afin de rechercher des avantages illégitimes.
3. Les deux parties s'engagent à ne pas se livrer à des actes malhonnêtes tels que la corruption, l'octroi ou la promesse de quelque forme que ce soit d'avantages, de frais ou de pots-de-vin, etc., pour obtenir des affaires ou d'autres droits et intérêts.
第五条 廉洁义务

1.一方不得要求或接受另一方的礼金、有价证券、贵重物品及回扣、好处费、感谢费等非法财物或利益；

2.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的另一方提供的回扣或其他不正当利益；

3.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的宴请和娱乐活动，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.一方不得要求或者接受另一方为其住房装修、利害关系人的工作安排以及出国、外出旅游等提供方便；

5.一方不得要求或接受另一方提供其他非法财物或利益。

Article 5 Obligation d'intégrité
1. Une partie ne doit pas exiger ou accepter de l'autre partie des cadeaux, des titres, des objets de valeur, des pots-de-vin, des avantages, des frais de remerciement et d'autres biens ou avantages illégaux;
2. Une Partie ne doit pas demander ou accepter de la part de l'autre Partie des ristournes ou autres avantages injustifiés susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires;
3. Une partie ne peut exiger ni accepter des banquets et des activités de divertissement susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires, à l'exception des transactions commerciales normales conformes aux règles et règlements des deux parties;
4. Une partie ne doit pas exiger ou accepter la commodité de l'autre partie pour la décoration de sa maison, les modalités de travail des parties intéressées, les voyages à l'étranger et les voyages à l'étranger;
5. Une Partie ne peut exiger ou accepter d &apos; autres biens ou avantages illicites de l &apos; autre Partie.
第六条 本协议项下的“非法财物或利益”，具体包括但不限于：

1.现金、有价券（卡）、红包、贵重物品、数字货币、游戏装备、房屋装修等任何形态的具有一定价值的财物，以及可以用金钱计算数额的财产性利益及需要支付货币的其他利益；

2.与一方有利益关系的单位或个人不正当的报销费用，或以劳务费/咨询费等名目收取的报酬；

3.与一方有利益关系的单位或个人的宴请，受邀外出旅游或进入营业性娱乐场所，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.私下向与一方有利益关系的单位或个人借款或借用的贵重物品，包括但不限于以租借方式长期免费或低价供给、使用贵重物品（包括不动产、车辆，手提电脑等）；

5.利用业务、职务便利以设置人为障碍等理由要挟与一方有利益关系的单位或个人支付的金钱或提供好处；

6.利用业务、职务便利，对采购（或购买）的产品所作加价；

7.为满足自身利益需求、获取业务以及为达成其他不法利益而向与一方有利益关系的单位或个人以现金、财物等方式进行的利益输送；

8.以其他方式变相行贿、受贿，如给付或收受就学、荣誉、特殊待遇等的非财产性利益。

Article 6 Les « biens ou avantages illégaux » en vertu du présent accord comprennent spécifiquement, mais ne s'y limitent pas:
1. Argent liquide, coupons (cartes), enveloppes rouges, objets de valeur, monnaie numérique, équipement de jeu, décoration de maison et autres biens de toute forme d'une certaine valeur, ainsi que des avantages de propriété dont le montant peut être calculé en argent et d'autres avantages qui doivent être payés en devises;
2. Remboursement inapproprié de dépenses par une unité ou un individu ayant un intérêt dans une partie, ou rémunération perçue au nom de frais de main-d'oeuvre/de conseil, etc.;
3. Banquets d'unités ou de particuliers ayant des intérêts dans une partie, invitations à voyager ou entrer dans des lieux de divertissement commerciaux, à l'exception des échanges commerciaux normaux qui sont conformes aux règles et réglementations des deux parties;
4. Objets de valeur empruntés ou empruntés en privé à des unités ou individus ayant des intérêts dans une partie, y compris, mais sans s'y limiter, la fourniture et l'utilisation gratuites ou à faible prix à long terme d'objets de valeur (y compris des biens immobiliers, des véhicules, des ordinateurs portables, etc.) par prêt;
5. Utiliser des commodités commerciales ou professionnelles pour exiger des unités ou des individus ayant des intérêts dans une partie pour payer de l'argent ou fournir des avantages en érigeant des obstacles artificiels, etc.;
6. Profiter de la commodité commerciale et professionnelle pour augmenter le prix des produits achetés (ou achetés);
7. Transfert d'avantages sous forme d'espèces, de biens, etc. à des unités ou individus ayant des relations d'intérêt avec une partie afin de répondre aux besoins de ses propres intérêts, d'obtenir des affaires et d'obtenir d'autres intérêts illégaux;
8. Payer ou accepter des pots-de-vin sous d'autres formes déguisées, telles que le paiement ou l'acceptation d'avantages non patrimoniaux tels que la scolarité, l'honneur, le traitement spécial, etc.
第七条 违约责任

1.违约方违反本协议任一条款约定，要求或接受本协议项下的任一“非法财物和利益”，或存在其他违反法律法规、公司规章制度的行贿、受贿行为的，经守约方查证属实或被行政/司法机关立案查处的，守约方有权立即与违约方解除商业合作关系，并不支付任何违约金。

2.违约方存在上述行为的，应当赔偿由此给守约方造成的全部损失。情节涉及违反法律、法规等强制性规定的，违约方将被移送至行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 7 Responsabilité pour contrat de contrat
1. Si la partie défaillante viole l'une quelconque des clauses du présent accord, exige ou accepte des « biens et avantages illégaux » en vertu du présent accord, ou se livre à d'autres actes de corruption ou de corruption en violation des lois, réglementations et règles et réglementations de l'entreprise, la partie défaillante a le droit de résilier immédiatement la relation de coopération commerciale avec la partie défaillante sans payer de dommages-intérêts.
2. Si la partie défaillante commet les actes mentionnés ci-dessus, elle indemnisera la partie défaillante pour toutes les pertes causées par cela. Si les circonstances impliquent une violation de dispositions obligatoires telles que les lois et les réglementations, la partie contrevenante sera transférée à un organe administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.
第八条 反欺诈、反舞弊、反商业贿赂调查程序
1.守约方启动反欺诈、反舞弊、反商业贿赂等调查时，需要违约方配合协助的，违约方应当无条件接受，并对调查给予最大的协助、配合与支持。

2.违约方拒不配合、拖延配合或有提供虚假材料、销毁隐匿相关材料等阻挠、妨碍调查的其他行为，或泄露守约方调查信息的，或对调查人员实施威胁、恐吓、贿赂、打骂、侮辱等行为的，守约方可以不经调查，直接推定相关事实成立并做出处理，违约方甘愿接受所作处理，不持异议。

3.守约方为调查处理贿赂、舞弊行为所发生的调查费用、审计费用、律师费用、差旅费用、诉讼费用、仲裁费用等全部费用，一旦查实，由违约方承担。

Article 8 Procédures d'enquête anti-fraude, anti-fraude et anti-corruption commerciale
1. Lorsqu'une partie défaillante lance une enquête anti-fraude, anti-fraude, anti-corruption commerciale, etc. et nécessite la coopération et l'assistance de la partie défaillante, la partie défaillante l'acceptera inconditionnellement et fournira la plus grande assistance, coopération et soutien à l'enquête.
2. La partie contrevenante refuse de coopérer, retarde la coopération ou commet d'autres actes qui entravent ou entravent l'enquête en fournissant de faux documents, en détruisant et en dissimulant des documents pertinents, ou en divulguant les informations d'enquête de la partie contrevenante, ou en menaçant, en intimidant, en pots-de-vin ou en battant les enquêteurs., insulter, etc., la partie contrevenante peut directement présumer que les faits pertinents sont établis et traiter sans enquête.
3. Tous les frais d'enquête, les frais d'audit, les frais d'avocat, les frais de voyage, les frais de contentieux, les frais d'arbitrage et autres frais engagés par la partie non respectueuse pour enquêter et traiter les pots-de-vin et la fraude seront supportés par la partie non respectueuse une fois vérifiés.
第九条 披露义务
当一方发现商业贿赂等不正当利益交易时，有义务及时向另一方进行举报、投诉和揭发。

Article 9 Obligation de divulgation
Lorsqu'une partie découvre des transactions d'intérêt illicites telles que la corruption commerciale, elle est tenue de signaler, de se plaindre et de dénoncer rapidement l'autre partie.
第十条 境外合作伙伴特别条款

1.本协议适用范围不仅涵盖双方在中国内地设立的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工；还涵盖双方在中国内地以外的其他国家或地区的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工（以下简称“境外合作伙伴”）。

2.若本协议一方或双方为上述境外合作伙伴，且本协议项下的条款要求与境外合作伙伴的公司所在地或业务所在地的法律法规等强制性规定不一致的，应当遵循最严格规定。否则一方或双方构成对本协议的违反，应当承担相应法律责任。

Article 10 Dispositions particulières pour les partenaires étrangers
1. Le champ d'application du présent accord couvre non seulement les sociétés établies par les deux parties en Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés; Cela couvre également les sociétés des deux parties dans d'autres pays ou régions en dehors de la Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés (ci-après dénommés « partenaires étrangers »).
2. Si l'une ou les deux parties à cet accord sont les partenaires étrangers mentionnés ci-dessus et que les conditions prévues par cet accord sont incompatibles avec les dispositions obligatoires telles que les lois et réglementations du lieu où se trouve la société ou l'entreprise du partenaire étranger, les dispositions les plus strictes doivent être respectées. Dans le cas contraire, une ou les deux parties constitueront une violation du présent accord et assumeront les responsabilités légales correspondantes.
第十一条 通知与送达

1.本协议项下双方之间的一切通知及发生争议时的法律文书（包括但不限于传票、开庭通知书、判决书、裁定书、调解书等）均应通过邮递、快递、电子邮件或双方同意的其他方式送达，本协议首部的联系方式及联系地址为有效的送达地址。

2.上述送达地址适用于仲裁、一审、二审、再审和执行各个诉讼阶段。相关法律文书按上述地址进行送达，因无人签收、拒收等原因导致被退回的，退回之日即为送达之日。上述地址如有变更，变更方必须在变更后3日内以书面形式通知对方，否则按上述地址进行的送达仍然有效，未及时通知变更情况的一方自行承担由此产生的法律后果。

Article 11 Notification et signification
1. Toutes les notifications et documents juridiques en cas de différend entre les parties en vertu du présent Accord (y compris, mais sans s'y limiter, les citations à comparaître, avis d'audience, jugements, décisions, documents de médiation, etc.) doivent être signifiés par la poste, courrier, courrier électronique ou tout autre moyen convenu par les parties. Les coordonnées et l'adresse de contact figurant au début du présent Accord seront les adresses de signification valides.
2. L'adresse de signification ci-dessus s'applique à toutes les étapes de la procédure d'arbitrage, de première instance, de deuxième instance, de nouveau procès et d'exécution. Les documents juridiques pertinents doivent être signifiés à l'adresse ci-dessus. S'ils sont renvoyés en raison de l'absence de signature, du refus, etc., la date de retour sera la date de signification. Si l'adresse ci-dessus est modifiée, la partie modifiante doit en informer l'autre partie par écrit dans les 3 jours suivant le changement, sinon la signification à l'adresse ci-dessus restera valable, et la partie qui ne notifie pas le changement en temps opportun supportera les conséquences juridiques qui en découlent.
第十二条 其他

1.本协议自双方签署之日起生效，未尽事宜由双方协商解决并另行签订补充协议，补充协议与本协议具有同等的法律效力。

2.除非本协议另有规定，一方未行使或迟延行使本协议项下的权利、权力或特权并不构成放弃这些权利、权力和特权，而单一或部分行使这些权利、权力和特权并不排斥行使任何其他权利、权力和特权。

3.本协议具有独立的法律效力，不因双方之间签订的其他合同的解除、终止或无效而解除、终止或无效。

4.本协议为中文、法语双语言文本，均具有同等的法律效力。当中文与法语文本解释不一致时，除几内亚备案的合同以法语为准外，其他合同均以中文文本为准。

5.本协议与合同份数保持一致，甲乙双方各执与其合同数量对等的份数，均具有同等法律效力；本协议随主合同生效之日起生效。

Article 12 Autres
1. Cet accord entrera en vigueur à la date de signature par les deux parties. Les questions non couvertes seront résolues par négociation entre les deux parties et un accord supplémentaire sera signé séparément. L'accord supplémentaire aura le même effet juridique que cet accord.
2. Sauf disposition contraire du présent Accord, le non-exercice ou le retard dans l’exercice par une Partie des droits, pouvoirs ou privilèges prévus par le présent Accord ne constitue pas une renonciation à ces droits, pouvoirs et privilèges, et l’exercice unique ou partiel de ces droits, pouvoirs et privilèges n’exclut pas l’exercice de tout autre droit, pouvoirs et privilège.
3. Le présent accord a un effet juridique indépendant et ne sera pas résilié, résilié ou invalide par la résiliation, la résiliation ou la nullité d’autres contrats conclus entre les parties.
4. Le présent accord est un texte bilingue en chinois et en français, tous deux ayant le même effet juridique. En cas d'incohérence entre l'interprétation des textes chinois et français, à l'exception du contrat déposé en Guinée, qui est soumis au français, les autres contrats seront soumis au texte chinois.
5. Le présent accord est cohérent avec le nombre d'exemplaires du contrat, et la partie A et la partie B détiendront chacune un nombre d'exemplaires égal au nombre du contrat, qui auront le même effet juridique; Le présent accord entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.
第四章 投标文件要求：
Chapitre IV - Exigences relatives aux documents d'appel d'offres :

1.投标人需提供以下资料纸质版加盖公章一致的电子版扫描件：

Les soumissionnaires doivent fournir une copie électronique scannée des informations suivantes sous forme papier avec le même sceau officiel : 

投标文件签署的法定代表人授权委托书（格式见附件1）;
Formulaire de procuration pour le représentant légal qui signent les documents d'appel d'offres ( Voir l'annexe 1 pour le format) ;

营业执照复印件;
Photocopie de RCCM ;

投标公司的简介、企业优势;
Documentation sur le profil et les atouts du soumissionnaire.

报价文件；
         Documents de l'offre ;
投标人认为必要的其他资料。
Toute autre information que le soumissionnaire estime nécessaire.
2、投标文件的提交

 Soumission des documents de réponse à l’appel d’offre

（1）提交投标文件的截止日期：2026年X月XX日8:00 

Date limite de soumission des documents d'appel d'offres : 27 janvier 2026 à 8:00

（2）投标响应文件的电子版提交：响应文件加盖公章的电子邮件。

Soumission électronique des documents de réponse à l’appel d’offre: documents de réponse avec cachet officiel en réponse à l’e-mail.

（3） 联系方式：XXXXXXXXXX (XXX)


电子邮件：SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Coordonnées: XXXXXXXXXX (XXX)

E-mail: SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
（4）在提交报价截止日期后提交的报价文件将不被接受。

Les documents de devis soumis après la date limite de remise de devis ne seront pas acceptés.

3、 其他

Autres

（1）此报价为固定总价。
Cette offre est à prix unique.
（2）具体问题由最终签署的合同来解释。

Les questions spécifiques sont expliquées par le contrat final signé

附件一：

法定代表人授权委托书格式

本授权委托书声明：我       （姓名）系          （投标人名称）的法定代表人，现授权委托           （单位名称）的       （姓名）为我公司代理人，以本公司的名义参加国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司的           的投标活动，代理人在开标、评标、合同谈判、合同签订过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委权。特此委托。

代理人：                性别：            年龄：  




单  位：                部门：            职务：





投标人：（盖章）

法定代表人：（签字）

代    理人：（签字）

                              日期：     年     月     日

Annexe I

Formulaire de procuration pour le représentant légal
Déclaration de procuration pour le représentant légal: je soussigné(e)         (prénom, nom), (nom du soumissionnaire)             agissant en tant que représentant légal déclare donner pouvoir par la présente à,  (prénom, nom)           , étant l’Agent (e) de notre entreprise (nom du soumissionnaire)                , afin de représenter au nom de notre entreprise auprès de SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD (SPIC-GUINEA) pour participer aux activités d’appel d’offres des travaux          (nom de travaux )               . Je confirme tous les documents signés par l’agent et toutes les questions relatives à l’ouverture des plis, la comparaison et dépuillement des offres, la négociation et la signature du contrat.

L’agent n’a pas de pouvoir de subdélégation. Délégué par la présente.


Agent(prénom, nom):                     Sexe:                     Âge:    

Entreprise:                       Département:                     Poste:     
Soumissonnaire:   (cachet)                                              
   

Représentant légal: (Signature)                                        
    

                                                                                                                             
Agent: (Signature)                                                 
                            
Date :                      

附件二：
投标报价书格式

致：                 （招标人名称）
我方已全面阅读和研究了          项目询价采购文件的要求，已充分理解并掌握了本项目招标的全部有关情况。现经我方认真分析研究，本项目投标总价为        几郎（大写：         ） 。

投 标 人 ： -------------------------------（全称、盖章）

授权委托代理人：----------------------------（姓名、签字）

日  期：-------------- 年 -------- 月 ------- 日

Annexe 2 

Format de l’offre de soumission
A : (nom du soumissionnaire)
Nous avons lu et étudié en détail les exigences des documents de demande de devis de et avons pleinement compris et maîtrisé toutes les informations de                   (nom de projet). Le prix forfaitaire pour le projet est de                           (GNF ) après une analyse.
Soumissionnaire: (nom complet et cachet)

Mandataire autorisé: (nom, signature)

Date: 

报价清单表/Formulaire de liste de devis

	序号

N
	物资名称

Nom
	规格型号

Spécification
	单位

Unité
	数量

Quantité
	不含增值税单价（GNF）

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价（GNF）

total price excluding VAT
	备注

Remarques

	1
	安全提醒卡

Carte de rappel de sécurité
	材质PVC，尺寸：8.6×5.4cm（横版）

Matériau : PVC, Dimensions : 8,6 × 5,4 cm (format paysage)
	张

une
	2000
	
	
	[image: image4.jpg]Risques (Saison Séche) :

Chaleur et poussiére =
Eclatement pneus,
freinage défaillant,

visibilité réduite,
fatigue du conducteur.

Checklist de Sécurité

Vérifications (Départ) :
Usure/pression pneus,
freins, niveau d'eau, feux.

Gestes (Route) : Eviter freinage,
virages brusques,

distance de sécurité,

pause 15 min/2h.

Zone Poussiéreuse : Ralentir,
allumer feux de détresse,
croisement/position.

« Sécurité sur la route
= Famille en paix






	合计Total
	


报价人姓名:                      联系电话：                         公司名称：



   

       

                                                                      
Nom du demandeur :               Numéro de contact ：                 Nom de l'entreprise:









投标报价说明:

Les instructions pour les offres :

1.投标报价为固定总价。即在投标有效期和合同有效期内，该总价固定不变。
2.上述投标总价包含人工费，物资费，运费等供货中所产生的一切费用

1) The bid price is a fixed lump sum, meaning it remains unchanged throughout the bid validity period and the contract term.
2）Le montant total de l'appel d'offres mentionné ci-dessus inclut les frais de main-d'œuvre, les frais de matériaux, les frais de transport ainsi que tous les autres frais liés à la livraison.
